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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA
AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMER-
ICA CONCERNING COOPERATION IN RADAR ACTIVITIES

The Government of Australia and the Government of the

United States of America, hereinafter referred to as "the

Parties":

Noting the ongoing developments of the Australian and

United States radar programs;

Reaffirming the commitments made in the United

States-Australia Memorandum of Understanding of 23 July

1968 on Cooperative Research and Development;

Reaffirming the commitments made in the United

States-Australia Exchange of Notes of 2 May 1962, as

amended, concerning the protection of classified

information and known as the United States/Australia

General Security of Information Agreement;

Recognizing the mutual economic and military benefits to

be gained from cooperating in radar research,

development, testing and evaluation, operational

analysis, production, project management, radar network

operations, logistic support, and the sharing of

knowledge related to the operational use of radar and

associated technologies; and

Desiring to establish a comprehensive framework for their

cooperation in some or all of the above-described areas;

have agreed as follows:

ICame into force on 3 March 1992 by signature, in accordance with article XV, paragraph 15.1.
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ARTICLE I

DEFINITIONS

The following definitions apply to this Agreement:

a. "Technical Information" means information,

regardless of form and characteristic and includes:

experimental and test data, specifications, mathematical

formulae, algorithms, designs, processes, inventions

whether patentable or not, know-how, technical writings,

sound recordings, pictorial reproductions, drawings and

other graphic representations, computer software,

magnetic tape, computer memory, and any other relevant

technical data, in whatever form presented and whether or

not subject to copyright. The term does not include that

computer software or data incidental to contract

administration, such as financial and/or management-

information.

b. "Background Technical Information" means any

technical information not generated or conceived under

this Agreement but which is necessary to or useful in the

execution of this Agreement.

c. "Foreground Technical Information" means any

technical information first generated or conceived under

this Agreement.

d. "Defense Purposes" means manufacture and use in

any part of the world by or for the armed forces of a

Party and, subject to Article XI, includes the furnishing

of assistance by a Party on a grant-aid basis to

non-parties and international organizations for their

mutual defense.
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e. "Program" refers to the broad cooperative

effort covered by this Agreement as implemented by

individual Project Arrangements. "Project" refers to the

individual efforts implemented by each Project

Arrangement to this Agreement.

f. "Defense Articles" means any weapon, weapons

system, munition, aircraft, vessel, boat or other

implement of war; any machinery, facility, tool,

material, supply, or other item necessary for the

manufacture, production, processing, repair, servicing,

storage, construction, transportation, operation or use

of any other Defense Article or any component or part of

any article listed in this definition. Defense Articles

include Computer Software.

g. "Defense Services" means any service, test,

inspection, repair, training, publication or technical or

other assistance, or defense information. Defense

Services include Computer Software and Technical

Information.

h. "Intellectual Property" means the rights in, or

the use of information and includes utility patents,

design patents, registered or industrial designs, petty

patents, standard patents, trademarks, copyright, all

other intellectual property as defined by Article 2 of

the Convention Establishing the World Intellectual

Property Organization of July 1967,1 and other similar

rights.

I United Nations, Treaty Series, vol. 828, p. 3.
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ARTICLE II

OBJECTIVES AND SCOPE

2.1 This Agreement provides a framework for cooperation

between the Parties in radar-related research,

development, testing and evaluation, operational

analysis, production and procurement (for programs under

Section 27, US Arms Export Control Act), project

management, radar network operations, tactical command

and control, logistic support, and the sharing of

knowledge related to the development and operational use

of radar including some degree of interconnectivity and

interoperability.

2.2 The Program shall be implemented in cooperative

Projects described in Project Arrangements of this

Agreement. Each cooperative Project Arrangement entered

into pursuant to this Agreement shall provide for an

equitable contribution from each Party. This

contribution may be composed of a combination of funds,

Defense Articles, and Defense Services (including

Background Technical Information).

2.3 Notwithstanding the provisions of paragraph 2.2, the

requirement for equitability may be satisfied by a

combination of two or more Project Arrangements concluded

simultaneously.

2.4 This Agreement provides for the negotiation of

subsequent Project Arrangements intended to progressively

cover a wide range of radar cooperation. To that end,

the Parties intend to enter into Project Arrangements of

this Agreement that satisfy mutual defense needs.

Specific details of each cooperative Project to be
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undertaken shall be set out in separate Project

Arrangements of the Agreement. Each Project Arrangement

shall include detailed provisions concerning the work to

be undertaken, the funding thereof, and the Technical

Information to be provided or exchanged, as well as any

special arrangements which may be required by a

particular work project, such as project management,

staffing and any project-peculiar Intellectual Property

provisions. Each Project Arrangement shall be separately

concluded by the Parties or their authorized

representatives.

2.5 Implementation by each Party of this Agreement and

its Project Arrangements shall be in accordance with the

respective national laws, regulations, policies and

procedures of that Party and subject to the availability

of funds.

2.6 No requirements shall be imposed by a Party for work

sharing or other industrial or commercial compensation

that is not otherwise in accordance with this Agreement

or its Project Arrangements.

2.7 In the event of any conflict between this Agreement

and a Project Arrangement, the terms of this Agreement

shall govern.

ARTICLE III

MANAGEMENT

3.1 Responsibility for the direction of the Program to

be carried out under this Agreement shall rest with a

Steering Committee which shall consist of one

representative of each Party.

Vol. 1679, 1-29018
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3.2 The Steering Committee shall meet on an "as and when

necessary" basis, but not less often than once a year.

3.3 Decisions of the Steering Committee shall be made

jointly.

3.4 The Steering Committee shall be responsible for:

(1) oversight and coordination of Projects set

out in the Project Arrangements of this

Agreement;

(2) the identification of additional Projects

which might be performed pursuant to this

Agreement and their presentation to

national authorities;

(3) the designation of a lead party for

coordination of Project efforts where

appropriate;

(4) review of progress reports submitted by

Project Managers and resolution of any

outstanding issues;

(5) receipt of the final reports of Project

Managers upon completion of specific

Projects;

(6) forwarding reports and matters of

importance to national authorities; and

(7) ensuring close liaison among all

organizations participating in the

implementation of this Agreement.

Vol. 1679, 1-29018
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3.5 Each Party shall appoint a Project Manager or

equivalent for each Project described in a Project

Arrangement of this Agreement. Individual Project

Management structures shall be further defined in each

Project Arrangement.

ARTICLE IV.

FINANCIAL

4.1 Subject to the availability of appropriated funds,

each Party shall fund the full extent of its own

participation in the Projects to be undertaken pursuant

to this Agreement.

4.2 For each Project described in a Project Arrangement

to this Agreement, the Parties shall jointly decide upon

the sharing of work and any jointly incurred costs.

4.3 The cost incurred to carry out the Projects shall be
shared on an equitable basis. Any Defense Articles,

Defense Services, or Technical Information provided in

support of the Projects should be included as part of the

provider's equitable share.

4.4 The Parties agree to make funds available in such
amounts and at such times as may be required by any

contract or other obligation made pursuant to this

Agreement, and to pay any damages and costs that may

accrue from the performance of or cancellation of the

contract or other obligation, in advance of the time such
payments, damages or costs are due.

Vol 1679. 1-29018
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ARTICLE V

CONTRACTING ARRANGEMENTS

5.1 When a Party executes contracts for Project efforts,

it shall do so in accordance with its national

procurement laws and regulations.

5.2 The Parties shall include in any contracts

implementing the Projects established by this Agreement

appropriate clauses to ensure compliance with the

provisions of this Agreement.

ARTICLE VI

SECURITY

6.1 All classified material and information exchanged or

generated in connection with this Agreement and the

Projects undertaken pursuant to this Agreement shall be

used, transmitted, stored, handled and safeguarded in

accordance with the United States-Australia General

Security of Information Agreement of 2 May 1962, as

amended, and the United States-Australia Industrial

Security Agreement of 15 August 1966, or any successor

agreements, and the provisions of Article VIII of this

Agreement.

6.2 The Parties shall prepare, prior to Project

initiation, a Project Classification Guide and Project

Security Instructions which shall describe the method by

which project information and material shall be used,

classified, marked, transmitted and safeguarded. The

Guides and Instructions shall go into effect following

approval by the Designated Security Authorities of the

Vol. 1679. 1-29018
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Parties and shall be applicable to all government and

contractor personnel participating in the project.

6.3 Each Party shall take all lawful steps available to

it to keep information exchanged in confidence under this

Agreement free from disclosure under any legislative

provision, unless the other Party consents to such

disclosure.

6.4 To assist in providing the desired protection, each

Party shall mark such information furnished to the other

with a legend indicating the country of origin, the

security classification, the conditions of release, the

fact that the information relates to this Agreement, and

if unclassified, that it is furnished in confidence.

6.5 Unclassified information provided by either Party to

the other in confidence, and information produced by

either Party pursuant to this Agreement requiring

confidentiality, shall be safeguarded in a manner that

ensures its proper protection from unauthorized

disclosure.

6.6 For each Project a responsible person shall be

designated at each participating Government and

contractor organization to control access to classified

and controlled unclassified Technical Information and to

ensure compliance with this Article and Article VIII of

this Agreement.

ARTICLE VII

VISITS

7.1 Each Party shall, within reason and upon request,

permit visits to its establishments, agencies and

Vol. 1679, 1-29018
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laboratories, and shall assist and cooperate in arranging

visits to contractors' industrial facilities in which

project work is being carried out, for the purpose of

studying such work, by personnel with a need to know who

are authorized by either Party, who are either its own

employees or employees of contractors participating in

the project.

7.2 Visits by personnel of one Party to an

establishment, institute, agency or contractor's premises

of the other Party shall be coordinated between the

Project Managers. After approval in principle, a formal

visit request forwarding the requisite certificate of

security assurance for the personnel making the visit

shall be transmitted through normal channels to the host

Party and shall conform with the established visit

procedures of the host Party.- Requests for visits under

the Project Arrangements of this Agreement shall cite the

Agreement and applicable Project Arrangement as the basis

for such requests.

7.3 Lists of personnel of each Party authorized to

visit, on a continuing basis, establishments, institutes,

agencies or contractors' premises of the other Party

shall be submitted through official channels in

accordance with established visiting procedures of the

Party being visited. After approval of the lists, visits

may be arranged by direct contact between applicable

Project Managers.

7.4 Each Party shall, within reason and upon request,

permit visits by personnel of the other party to its

establishments, agencies and laboratories, and shall

assist and cooperate in arranging visits to contractor's

facilities in which work potentially relevant to the

Vol. 1679. 1-29018
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Program is being carried out for the purpose of

determining whether such work may be the subject of

future Projects. Such visits shall be processed through

normal visit channels in accordance with established

visit procedures of the host Party.

7.5 All such visiting personnel shall be required to

comply with all security and other relevant regulations

of the host Party. Any information disclosed or made

available to such visitors shall be treated as if it had

been supplied to the Party sponsoring the visiting

personnel and shall be subject to the conditions

contained in this Agreement. Any trade secrets or

proprietary technical data disclosed to such visitors

shall be treated as if supplied to the Party sponsoring

the visiting personnel.

ARTICLE VIII

INFORMATION EXCHANGE, USE AND DISCLOSURE

8.1 The Parties recognize that successful collaboration

on the Program shall necessitate an exchange of

Background Technical Information pursuant to the Projects

described in the Project Arrangements. Within the

constraints of national disclosure determinations and
policies and subject to the rights of third parties

arising other than pursuant to this Agreement, the

Parties shall use their best efforts to exchange, on a

mutual basis without charge, such Background Technical

Information which they own or to which they have the
right to grant a royalty free license as the other Party

needs in order to facilitate the execution of the

Projects. Insofar as any Intellectual Property rights in

Background Technical Information are owned or controlled
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by third parties, each Party shall, upon request, use its

best efforts to secure or assist the requesting Party to

secure, on fair and reasonable terms, the disclosure of

Background Technical Information.

8.2 Unless the prior written consent of the originating

Party is first obtained, Background Technical Information

exchanged or provided pursuant to a Project Arrangement

may be used by the receiving Party only for defense

research, development and evaluation purposes in the

conduct of this Program. If the providing Party does not

hold sufficient rights to the information to transfer it

for the foregoing purposes a restrictive legend will be

placed on the information.

8.3 Information identified as limited in disclosure or

use shall be so marked at the time it is supplied and

such markings shall be affixed to any such information

should it be jointly decided that the information may

subsequently be supplied to other agencies or

contractors. Upon any such transfer, the transferring

Party shall obtain the written commitment of the

recipient not to use or disclose such information except

within the stated limitations.

8.4 Each Party shall have equal right of access to and
use of Foreground Technical Information and shall have

the right to use such Foreground Technical Information

for its Defense Purposes.

8.5 All recipients of Technical Information, Background

or Foreground (including privileged or confidential trade

secrets and commercial or financial information),

exchanged or generated pursuant to the Projects described

in the Project Arrangements shall not, unless the owner
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of the Technical Information expressly provides otherwise

in writing, take any action known to be prejudicial to

any rights in such Technical Information and shall not

make any use of it except as provided in this Agreement.

8.6 Conditions of Release

Subject to the rights of the Parties arising other than

under this Agreement, the Parties understand that all

Technical Information, classified and unclassified,

exchanged or generated pursuant to the projects described

in the Project Arrangements shall, unless otherwise

specifically provided in individual Project Arrangements

or jointly approved in writing by the Parties, be subject

to the following conditions which shall be permanently

affixed thereto in a conspicuous place or manner.

a. Technical Information

(1) Technical information shall not be used or

disclosed in any manner that might prejudice

any rights of the owner including the right to

obtain patent or other like protection thereof.

(2) Technical information, other than

information generated pursuant to the Projects

described in the Project Arrangements, which is

released subject to third party restrictions on

rights of use or disclosure shall be used only

for information and evaluation by the recipient

Party.

b. Background Technical Information

In addition to those conditions delineated in paragraph

8.6a, Background Technical Information is for use for
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defense research, development and evaluation purposes, in

the conduct of this program only. The information may

not be copied, disclosed or used for any other purpose.

c. Foreground Technical Information

In addition to those conditions delineated in paragraph

8.6a, unclassified Foreground Technical Information

resulting from Projects described in the Project

Arrangements which may be proposed for publication in

scientific or technical journals, shall first be

specifically cleared for public disclosure by both

Parties. Information approved for such release shall

carry no reference to the Program except as otherwise

mutually determined.

8.7 Transmission of Information

a. Transmission of technical information shall be

in accordance with paragraph 8.7d and e except that:

(1) Oral and visual exchange of technical

information at meetings and conferences is

permissible between personnel authorized to

make such exchanges by the respective Project

Managers. Such exchanges shall be noted and

regarded as subject to the general conditions

of paragraph 8.2, 8.4 and 8.6 above.

(2) Classified patent applications and

correspondence relating thereto shall continue

to be dealt with according to procedures

already established between the respective

Governments.
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b. For all classified Technical Information

released, a receipt identifying that Technical

Information in detail must be obtained and maintained by

the Project Manager of the sending Party.

c. Regardless of security classification, all

release of documentary Technical Information must be

recorded by the Project Manager of the sending Party. In

the case of unclassified documents, it shall be the

responsibility of the releasing office to notify the

Project Manager for the purpose of recording.

d. The transmission of United States documents and

correspondence pertaining to the research, development

and evaluation aspects of the program shall be in

accordance with the following procedures:

(1) Classified documents shall be released

only by the cognizant US Project Manager

through government-to-government channels.

Such documents shall be forwarded by the US

Project Manager to the cognizant Australian

Project Manager via the Australian Defence

Staff, Australian Embassy, Washington DC.

(2) Classified correspondence must be

forwarded via the cognizant US Project

Manager. The US Project Manager shall transmit

such correspondence to the cognizant Australian

Project Manager through

government-to-government channels via the

Australian Defence Staff, Australian Embassy,

Washington DC.

(3) Unclassified correspondence and

documentation may be forwarded by US
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participants directly to the Australian

addressee with a copy to the cognizant US and

Australian Project Managers.

e. The transmission of Australian documents and

correspondence pertaining to the program shall be in

accordance with the following procedures:

(1) Classified documents shall be released

only by the cognizant Australian Project

Manager through government-to-government

channels. Such documents shall be forwarded by

the Australian Project Manager to the cognizant
US Project Manager via the Australian Defence

Staff, Australian Embassy, Washington DC.

(2) Classified correspondence must be

forwarded via the cognizant Australian Project

Manager. The Australian Project Manager shall

transmit such correspondence to the cognizant

US Project Manager via the Australian Defence

Staff, Washington DC.

(3) Unclassified correspondence and

documentation may be forwarded by an Australian

participant directly to the US addressee with a

copy to the cognizant Australian and US Project
Managers.

8.8 Release of Privately-owned Technical Information for

Information Only

a. Technical Information which is known or

believed not to be owned by either Party may be released
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"for information only" if any one of the following

conditions is met:

(1) The owner expressly consents to the

proposed release.

(2) The releasing or sending Party, by

contract or otherwise, has acquired or is

entitled to acquire the Technical Information

under the circumstances which permit the

proposed release.

(3) Appropriate officials of the releasing or

sending Party determine that, under their laws,

regulations and policies, they may permit

release of the Technical Information without

consent of the owner.

b. When Technical Information, which is known or

believed not to be owned by either Party, is released for

information only under this paragraph, it shall be

subject to the receiving Party accepting the general

conditions of paragraph 8.6 and the following additional

conditions, a copy of which shall be permanently affixed

thereto in a conspicuous place or manner:

(1) This information is accepted upon the

understanding that it might be privately owned

or developed.

(2) This information is accepted solely for

the purpose of information and shall

accordingly be treated as disclosed in

confidence. The receiving Party shall ensure

that the information is not dealt with in any
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manner likely to prejudice the rights of any

private owner thereof, including the right to

obtain patent or other like statutory

protection thereof.

(3) If the information is submitted to

non-government recipients, such recipients

shall receive the information on the same

conditions as the receiving Party. The

receiving Party shall obtain the prior consent

of the sending Party to the release of such

information to a non-government organization.

(4) The receiving Party shall obtain the

consent of the sending Party if it desires that

this information be made available for

manufacture or use for Defense Purposes.

8.9 Release for Manufacture or Use for Defense Purposes

If either Party wishes to use the Background Technical

Information for any Defense Purpose other than those

described in paragraph 8.6b (including manufacture), it

shall inform the other Party and enter into joint

discussions to determine the terms and conditions,

including licensing arrangements, under which the

information may be so used.

8.10 Patent Anolications to be Placed in Secrecy

a. Each Party, when so requested by the other,

shall, to the extent consistent with its laws and rules

respecting patents, place in secrecy an application for a

patent filed in its jurisdiction relating to classified
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information released to it under this Agreement for so

long as it is desired by the sending Party.

b. Each Party shall, where consistent with its

laws and patent rules, use its best endeavours to supply

reports to the other Party, if it is known or believed

that the invention subject matter has been embodied in

any device or practiced in any process.

ARTICLE IX

TRANSFER OF TECHNOLOGY

9.1 Subject to the provisions of relevant laws,

regulations and policies and case by case review and

determination, each Party shall provide releasable

technology to effectively and efficiently support the

Projects under this Agreement.

9.2 Within the scope of each Project under this

Agreement, both Parties shall use their best efforts to

assist the other Party in negotiating, when appropriate,

with private sector organizations to transfer those

releasable technologies for which either Party does not

have unlimited rights or Government purpose license

rights.

9.3 Subject to the provisions of relevant laws,

regulations and policies and case by case review and

determination, the Parties shall use their best efforts

to facilitate the issuance of Export Licenses for the

provision of radar-related information and technology

requested by the other Party to effectively and

efficiently support the Projects under this Agreement.
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ARTICLE X

CLAIMS AND LIABILITIES

10.1 Claims arising out of activities taking place under

this Agreement shall be dealt with as follows:

a. The Parties waive all their claims, other than

contractual claims, against each other, and against the

military members and civilian employees of each other's

bepartment of Defense, for damage, loss or destruction of

property owned or used by its respective Department of

Defense, if such damage, loss or destruction:

(1) was caused by a military member or a

civilian employee in the performance of

official duties, or

(2) arose from the use of any vehicle, vessel

or aircraft owned by the other Party and used

by its Department of Defense, provided that the

vehicle, vessel or aircraft causing the damage,

loss or destruction was being used for official

purposes, or that the damage, loss or

destruction was caused to property being so

used.

b. The Parties waive all their claims against each

other and against the military members and civilian

employees of each other's Department of Defense for injury

or death suffered by any military member or civilian

employee of their Department of Defense while such member

or employee was engaged in the performance of official

duties.
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c. Nothing herein shall be construed as waiving

the claims, or suits of individual members of the

respective Departments of Defense, the civilian

employees, or third parties that might exist under

applicable law.

d. Claims, other than contractual claims, not

covered by paragraphs 10.1a and b, shall be dealt with by

each Party in accordance with its national law. Each

Party shall pay just and reasonable compensation in

settlement of meritorious claims for damage, loss,

personal injury or death caused by acts or omissions of

the military members or civilian employees of its
Department of Defense or caused by acts or omissions of

others of its Department of Defense civilian employees,
when acting in the performance of official duties.

ARTICLE XI

THIRD PARTY SALES AND TRANSFERS

11.1 Neither Party shall sell, or transfer title to, or

transfer possession of any Technical Information or

material which it has received or which is generated

pursuant to this Agreement or its Project Arrangements to

anyone not an officer, employee, or agent of the Parties

or participating contractor within the territories of the

Parties without the prior written consent of the other
Party. The Parties further agree not to permit any such

sale or transfer of Technical Information or material

generated pursuant to this Agreement or its Project

Arrangements, including by the owner of such item or

Technical Information, without the prior written consent
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of the other Party. Background Technical Information or

material provided by a Party pursuant to this Agreement

or its Project Arrangements shall not be sold or

transferred to anyone not an officer, employee, or agent

of the Parties or participating contractor within the

territories of the Parties without the prior written

consent of the originating Party. The Parties further

agree not to permit any sale or transfer of Background

Technical Information or material without the prior

written consent of the Party which provided/originated

the Information or material. For the purposes of this

Article, a participating contractor may be any contractor

owned or controlled by the Parties or any contractor

under the ownership, control or influence of a third

government where enforceable measures are in place to

ensure third party release is precluded.

ARTICLE XII

CUSTOMS DUTIES AND TAXES

12.1 Insofar as existing laws and regulations permit,

and in any event to the extent required by applicable

international agreements, each Party shall use its best

efforts to ensure that readily identifiable taxes,

customs duties and similar charges are not imposed in

connection with the Program.

12.2 The Parties shall administer all taxes, duties and

other charges in the manner most favourable to the

satisfactory execution of the arrangements described in

this Agreement.
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ARTICLE XIII

TERMINATION

13.1 This Agreement shall expire 10 years following its

entry into force unless the Parties shall, by written

agreement, decide otherwise.

13.2 However, if a Party considers it necessary for

compelling national reasons to discontinue its

participation under this Agreement or under any Project

Arrangements hereto, before the scheduled expiration

date, or other termination date as should be determined

under paragraph 13.1, it may do so upon 180 days written

notice of proposed termination. A proposal for

termination shall be the subject of immediate

consultation with the other Government to enable the

Parties to evaluate fully the consequences of such

termination.

13.3 Upon expiry or termination for any reason of the

Agreement or any Project Arrangements hereto, the

respective obligations of the Parties regarding the use,

safeguarding and release of technical information, both

classified and unclassified, and regarding third party

sales and transfers, and claims and liabilities shall
.remain in effect.

ARTICLE XIV

DISPUTES

14.1 Any disagreement regarding the interpretation or

application of the Agreement shall be resolved by

consultation between the Parties and shall not be
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referred to an International Tribunal or third party for

settlement.

ARTICLE XV

DATE OF ENTRY INTO FORCE

15.1 This Agreement comprises Articles I through XV

inclusive, together with subsequent Project Arrangements

and shall enter into force when signed by both Parties.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized

thereto by their respective Governments, have signed this

Agreement.

DONE in duplicate at 41f4 on the

/40"J , 1992.

day of

For the Government
of Australia:

[Signed]

A. S. PODGER
Deputy Secretary

Acquisition and Logistics

For the Government
of the United States of America:

[Signed]

DONALD J. YOCKEY
Under Secretary

of Defense (Acquisition)
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOPtRATION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'AUSTRALIE ET LE GOUVERNEMENT DES ItTATS-UNIS
D'AM1tRIQUE EN MATIftRE D'ACTIVITtS DE RADAR

Le Gouvemement de l'Australie et le Gouvemement des Etats-Unis d'Amd-
rique, ci-apr~s d6nommds << les Parties >>,

Prenant note de la poursuite de l'application des programmes radar de l'Aus-
tralie et des Etats-Unis;

R6affirmant les engagements pris en vertu du M6morandum d'accord entre les
Etats-Unis et l'Australie du 23 juillet 1968 relatif A la coop6ration en mati~re de
recherche-d6veloppement;

R6affirmant les engagements pris dans l'6change de notes entre les Etats-Unis
et l'Australie du 2 mai 1962 tels que modifi6s concemant la protection des informa-
tions confidentielles, d6nommd Accord entre les Etats-Unis et l'Australie relatif A la
s6curit6 g~ndrale des informations;

Reconnaissant les avantages mutuels tant 6conomiques que militaires que pour-
rait apporter la collaboration dans les domaines de la recherche-d6veloppement, les
essais et 6valuations, l'analyse op6rationnelle, la production, la gestion de projets
relatifs aux radars, l'exploitation des r6seaux radars, leur appui logistique et la mise
en commun des connaissances en matire d'utilisation op6rationnelle des radars et
des technologies connexes;

D6sireux de mettre en place un vaste cadre de coop6ration dans la totalit6 ou
certains des domaines susmentionn6s;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

DIFINITIONS

Aux fins du present Accord, par

a) < Informations techniques >>, on entend, les informations ci-apris, quelles
que soient leur forme et leurs caractdristiques : donn6es exp6rimentales ou obtenues
A la suite d'essais, sp6cifications, formules math6matiques, algorithmes, dessins,
proc6d6s industriels, inventions, (brevetables ou non), savoir-faire, fiches techni-
ques, enregistrements sonores, reproductions graphiques, dessins et autres reprd-
sentations graphiques, logiciels, bandes magn6tiques, m6moires d'ordinateur et
autres donn6es techniques pertinentes sous quelque forme qu'elles se pr6sentent et
qu'elles fassent ou non l'objet de droits de propri&6 intellectuelle. Les mots << infor-
mation technique >> ne couvrent ni les logiciels ni les donn6es relatives A la gestion
des contrats telles que les informations financi~res et/ou relatives A l'administration.

I Entr6 en vigueur le 3 mars 1992 par la signature, conform6ment A la section I du paragraphe 15 de l'article XV.
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b) Par « renseignement technique de base , on entend toute information ou
donnde technique qui, sans dmaner du pr6sent Accord et sans avoir 6t6 conqu en
vertu de celui-ci, est n6cessaire ou utile A l'ex6cution de cet Accord.

c) Par « donn6e technique de premier plan >, on entend toute donn6e technique
6manant du present Accord ou conque en fonction de celui-ci.

d) Par < les fins de la d6fense , on entend la fabrication et l'utilisation, dans
une partie du monde quelconque, par ou pour les forces arm6es d'une Partie, et
conform6ment aux dispositions de l'article 11, couvrant la foumiture d'une assis-
tance par une Partie, sous forme d'aide A fonds perdus A des pays ou entit6s non
parties ainsi qu'A des organisations internationales, en vue de leur d6fense mutuelle.

e) Par « programme , on entend le vaste effort de coop6ration vis6 par le prd-
sent Accord tel qu'il est r6alis6 au moyen d'arrangements individuels au titre des
projets. Par «< projet >, on entend les efforts individuels exerc6s dans le cadre de
chaque apport relatif A un projet au titre du pr6sent Accord.

f) Par « articles destinds A la d6fense > ou « articles de d6fense , on entend
toute arme ou tout syst~me d'armement, munition, a6ronef, batiment, embarcation
opu autre mat6riel de guerre; tout dispositif, toute installation, tout outil ou dquipe-
ment, toute fourniture ou autre 616ment n6cessaire A la fabrication, la production, la
transformation, la r6paration, la maintenance, le stockage, la construction, le trans-
port, l'exploitation ou l'utilisation de tout autre article de d6fense ou tout 616ment ou
partie de tout article vis6 par la pr6sente d6finition. Les logiciels d'ordinateur sont
compris dans les articles de d6fense.

g) Par < services de d6fense , on entend tout service, essai, toute inspection,
r6paration, formation, communication ou assistance technique ou autre ou informa-
tion relative A la d6fense. Les logiciels et les informations techniques font partie des
services de d6fense.

h) Par < propri6td intellectuelle >, on entend les droits aff6rents aux informa-
tions ainsi qu'A l'utilisation de celles-ci; on entend aussi les certificats d'utilit6, les
brevets octroy6s pour des dessins et modules, les brevets d6pos6s ou les brevets
industriels, les «< petits brevets, les brevets types, les marques de fabrique, les
droits d'auteur, et tous les autres droits relatifs A la propri6t6 intellectuelle tels que
d6finis A l'article 2 de la Convention de juillet 1967 instituant l'Organisation mon-
diale de la propri6t6 intellectuelle', et autres droits analogues.

Article II

OBJECTIFS ET PORT9E DE L'AcCORD

2.1. L'objet du present Accord est de foumir un cadre pour la coopdration
entre les Parties en mati~re de recherche-d~veloppement, essais et 6valuations, ana-
lyses op6rationnelles, production et achats relatifs aux radars (pour les programmes
vis6s A la section 27, voir I'US Arms Export Control Act), gestion des projets, op6ra-
tions des r6seaux de radar, commande et contr6le tactique, appui logistique, mise en
commun des connaissances relatives aux performances et A l'utilisation op6ration-
nelles de radars, ainsi que la possibilit6 d'une certaine interconnexion entre les Par-
ties et d'une certaine utilisation r6ciproque des instruments d'une Partie par l'autre
Partie.

I Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 828, p. 3.
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2.2. Le programme sera excutd dans le cadre des projets de cooperation
d6crits dans les accords de projet conformes au pr6sent Accord. Chaque accord de
coop6ration concernant un projet conclu en application du pr6sent Accord pr6voit
la fourniture d'une contribution 6quitable par chacune des Parties. Cette contribu-
tion pourra prendre la forme d'une combinaison d'616ments tels que fonds, articles
et services destin6s la d6fense (y compris l'information technique de base).

2.3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2.2, la clause d'6quitd des
contributions apport6es par les Parties peut 8tre satisfaite en combinant plusieurs
accords de projet conclus simultan6ment.

2.4. Le pr6sent Accord pr6voit la n6gociation d'accords de projet ult6rieurs
pour couvrir progressivement une vaste gamme de coop6ration dans le domaine du
radar. Pour r6pondre A leurs besoins communs en mati~re de d6fense, les Parties
entendent passer des accords de projet au titre du pr6sent Accord. Les d6tails par-
ticuliers A chacun des projets de coopdration A exdcuter sont expos6s dans chaque
accord de projet. Chacun de ceux-ci comporte des dispositions d6taill6es concer-
nant les travaux A effectuer, avec leur financement et les informations techniques A
fournir ou 6changer; il prdvoit en outre les mesures sp6ciales que peut demander
un projet portant sur un travail particulier, tel que la gestion, l'effectif du personnel
ou la propridt6 intellectuelle concernant ledit projet. Chaque accord de projet est
conclu s6pardment par les Parties ou leurs repr6sentants autoris6s.

2.5. L'ex6cution du pr6sent Accord et des accords de projet correspondants
par chacune des Parties s'effectue conform6ment aux lois, r~glements, plans et pro-
c6dures respectives de chacune d'elles, sous r6serve des fonds disponibles.

2.6. Aucune Partie n'impose A l'autre d'obligation concernant le partage du
travail ou autre indemnisation sous forme de services industriels ou commerciaux
non pr6vus dans le pr6sent Accord ou dans les accords de projet correspondants.

2.7. En cas d'incompatibilit6 entre les dispositions du pr6sent Accord et celles
d'un accord de projet, les dispositions du pr6sent Accord pr6valent.

Article III

GESTION

3.1. La gestion du programme A ex6cuter en vertu du prdsent Accord incombe
un comit6 directeur compos6 d'un repr6sentant de chacune des Parties.

3.2. Le Comit6 directeur se r6unit quand cela est n6cessaire et au minimum
une fois par an.

3.3. Les d6cisions du Comit6 directeur sont prises d'un commun accord.

3.4. Les attributions du Comit6 directeur sont les suivantes :

1) Supervision et coordination des projets d6crits dans les accords de projet
conclus en vertu du pr6sent Accord;

2) Identification des projets additionnels susceptibles d'etre ex6cut6s en
application du pr6sent Accord et pr6sentation desdits projets additionnels aux auto-
rit6s nationales;

3) D6signation, le cas 6ch6ant, d'un groupe responsable de ]a coordination des
efforts d6ploy6s dans le cadre des projets;
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4) Examen des rapports sur l'6tat d'avancement des travaux pr6sent6s par les
directeurs de projet et solution des probl~mes 6ventuellement en suspens;

5) Reception des rapports finals des directeurs de projet dis leur ach~vement;

6) Soumission des rapports et des questions importantes aux autorit6s natio-
nales;

7) Assurance d'une 6troite liaison entre toutes les organisations participant A
l'ex6cution du pr6sent Accord.

3.5. Chaque Partie nomme un directeur de projet ou son 6quivalent pour
chaque projet d6crit dans un accord de projet conforme au prdsent Accord. Les
structures directrices de chaque projet sont d6finies par la suite dans chaque accord
de projet.

Article IV

DISPOSITIONS FINANCItRES

4.1. Sous r6serve de la disponibilit6 de fonds appropri6s, chaque Partie
finance la totalit6 de sa propre participation aux projets A executer en application du
pr6sent Accord.

4.2. Pour chacun des projets d6crits dans les accords de projet joints au pr-
sent Accord, les Parties d6cident conjointement du partage des travaux et des d6-
penses incombant aux deux Parties.

4.3. Les d6penses relatives A l'exdcution des projets sont 6quitablement par-
tag6es. Tous les articles ou services de d6fense ou informations techniques fournies
pour 6tayer les projets sont consid6r6s comme faisant partie de l'apport 6quitable du
fournisseur.

4.4. Les Parties conviennent de foumir en temps voulu les montants requis au
titre de tout contrat ou de toute autre obligation d6coulant du pr6sent Accord et
de rembourser tous dommages-int6r~ts imputables A l'ex6cution ou A l'annulation
dudit contrat ou d'une autre obligation, avant l'6ch6ance pr6vue pour le paiement de
ces montants, ou de ces dommages-int6rts.

Article V

ARRANGEMENTS CONTRACTUELS

.5.1. Lorsqu'une Partie ex6cute des contrats au titre d'un projet, elle doit appli-
quer ses propres lois et r~glements en mati~re d'achat.

5.2. Les Parties doivent faire figurer dans tout contrat concernant l'ex6cution
des projets pr6vus par le prdsent Accord les clauses permettant d'appliquer les dis-
positions dudit Accord.

Article VI

CARACTERE CONFIDENTIEL DE L'AccORD

6.1. Tous les documents et informations de caract~re confidentiel 6chang6s
dans le cadre du pr6sent Accord ou 6manant dudit Accord, de meme que les projets
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ex6cut6s en application dudit Accord sont utilis6s, communiques, enregistrds, trait6s
et conservds conform6ment aux dispositions de l'Accord entre les Etats-Unis et
l'Australie relatif A la s6curit6 g6n6rale conclu le 2 mai 1962, tel qu'amend6, et A
l'Accord entre les Etats-Unis et l'Australie relatif A la s6curit6 industrielle, conclu le
15 aoit 1966 ou tout autre accord ult6rieur conform6ment aux dispositions de l'arti-
cle 8 du pr6sent Accord.

6.2. Avant le lancement d'un projet, les Parties 61aborent un guide de classe-
ment du document de projet et des instructions d6crivant la m6thode de pr6servation
du caractre confidentiel de ce document, ainsi que les m6thodes d'utilisation, de
classement, d'enregistrement, de transmission et de sauvegarde des informations et
des documents du projet. Guides et instructions doivent etre approuv6s par les
autoritds charg6es de la s6curit6 et agr66s par les Parties avant d'etre mis en oeuvre
et observ6s par tous les membres du personnel officiel ou contractuel participant au
projet.

6.3. Chaque Partie prend toutes les mesures lgales A sa port~e afin que les
informations de caract~re confidentiel 6chang~es ne puissent 8tre rdvdl.es en appli-
cation d'une disposition ldgislative quelconque, A moins que l'autre Partie n'y con-
sente.

6.4. Pour contribuer A assurer la protection d6sir6e, chaque Partie accom-
pagne les informations fournies A l'autre Partie de la mention du pays d'origine, du
caractere plus ou moins secret du document, des conditions de mise en circulation,
du fait que l'information se rapporte au present Accord et, au cas oii le document ne
serait pas secret, l'indication du fait qu'il est fourni A titre confidentiel.

6.5. Les informations non secretes fournies confidentiellement par une Partie
,4l'autre Partie et les informations fournies par l'une des Parties en application du
pr6sent Accord et dont le caract~re confidentiel doit Atre respect6 sont prot6g6es de
toute divulgation sans autorisation.

6.6. Dans chaque administration gouvernementale ou organisme charg6
d'ex&cuter les travaux, une personne est responsable, pour chaque projet, du con-
tr6le de l'acc~s aux informations techniques, qu'elles soient secretes ou non mais
sous contr6le, cette personne Atant charg~e de faire respecter les dispositions du
prdsent article ainsi que de l'article 8 du prdsent Accord.

Article VII

VISITES

7.1. Dans des limites raisonnables et sur demande, chaque Partie autorise la
visite de ses 6tablissements, services et laboratoires et collabore A l'organisation, A
des fins d'6tudes, de visites des installations industrielles des entreprises dans les-
quelles des travaux relatifs au projet sont effectu6s par des personnes autoris6es par
l'une des Parties qui sont membres de son personnel ou de celui des entreprises
participant au projet et qui ont besoin d'Atre mises au courant desdits travaux.

7.2. Les visites par le personnel d'une Partie d'un 6tablissement, institut, ser-
vice ou locaux d'une entreprise de l'autre Partie sont organis6es en coordination
avec les directeurs de projet respectifs. Quand l'accord de principe a 6t6 obtenu, une
demande officielle de visite accompagne de l'attestation obligatoire d'assurance de
s6curit6 exig6e du personnel en visite est envoy6e A la Partie h6te par les voies
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r6guli~res, conform6ment aux procddures arr&6es par celle-ci. Les demandes de
visite dans le cadre des accords de projet ainsi que du prdsent Accord doivent sp6ci-
fier que lesdites visites seront effectudes sur ]a base de l'accord de projet pertinent.

7.3. Les listes du personnel de chaque Partie autorisA A effectuer des visites
r6guli~res dans des 6tablissements, instituts, services ou locaux d'entreprises de
l'autre Partie sont soumises par les voies officielles, conform6ment aux procedures
de visite 6tablies par la Partie h6te. Apr~s approbation de ces listes, les visites peu-
vent 6tre organis6es par contact direct entre les directeurs de projet concern6s.

7.4. Dans des limites raisonnables et sur demande, chaque Partie permet au
personnel de l'autre Partie de visiter ses 6tablissements, services et laboratoires et
collabore A l'organisation de visites des installations de l'entreprise dans lesquelles
ont lieu des activit6s susceptibles d'int6resser le programme, afin de d6terminer si
ces activit6s peuvent faire l'objet de futurs projets. Ces visites seront organis6es en
passant par les voies normales, conform6ment aux proc&lures pertinentes arr&6es
par la Partie h6te.

7.5. Dans tous les cas, le personnel en visite est tenu de respecter toutes les
r~gles de s6curit6 et autres de la Partie H6te. Toute information divulgu6e A ces
personnes ou mise A leur disposition sera consid6rde comme si elle avait 6t6 fournie
A la Partie dont relive le personnel en visite et sera assujettie aux prescriptions
6tablies dans le pr6sent Accord. Les secrets commerciaux et les donn6es techniques
qui sont la propridtA intellectuelle de l'autre Partie et qui seraient rv616s aux visi-
teurs seront trait6s comme s'ils avaient 6t6 foumis par la Partie dont relive le per-
sonnel en visite.

Article VIII

ECHANGE, UTILISATION ET DIVULGATION D'INFORMATIONS

8.1. Les Parties estiment n6cessaire, pour assurer 'heureuse issue de la col-
laboration dans le cadre du programme, qu'ait lieu un 6change d'informations tech-
niques de base concernant les projets d6crits dans les accords de projet. Dans les
limites impos6es par les dcisions et mesures nationales applicables A la divulgation
des informations, et sous r6serve des droits de tierces parties spcifi6s dans un autre
instrument que le pr6sent Accord, les Parties font leur possible pour 6changer entre
elles, A titre gracieux, les informations techniques de base qu'elles poss~dent ou
pour lesquelles elles sont en droit d'accorder une licence sans redevance, alors que
l'autre Partie a besoin de ces informations pour faciliter 'ex6cution des projets.
Dans la mesure ofb tous les droits de propri6t6 intellectuelle sur des informations
techniques de base appartiennent A des tierces parties ou sont plac6s sous leur con-
tr6le, chaque Partie fait, sur demande, tout son possible pour que les informations
techniques de base soient communiqu6es, dans des conditions &quitables et rai-
sonnables, b la Partie qui demande ces informations.

8.2. A moins qu'elle n'ait obtenu le consentement crit de la Partie dont pro-
viennent directement les informations techniques de base, la Partie qui les reqoit A
la suite d'un 6change ou d'un don effectu6 dans le cadre d'un accord de projet ne
peut les utiliser qu'A des fins de recherche-dAveloppement et d'6valuation, pour sa
d6fense, dans le cadre du pr6sent programme. Si les droits dont jouit la Partie qui
fournit les informations ne lui permettent pas de les transf6rer aux fins susmention-
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n6es, ces informations seront accompagndes d'une mention faisant 6tat de cette
restriction.

8.3. La restriction de la divulgation et de l'utilisation des informations est
indiqude au moment oa celles-ci sont communiqu6es, de m~me que toute informa-
tion du mime type, au cas oii il serait dcid6 d'un commun accord qu'elle pourrait
8tre ultdrieurement communiqu6e A d'autres services ou entreprises. Lorsqu'elle
communique de telles informations, la Partie dont elles proviennent doit obtenir de
celle qui les regoit l'engagement 6crit de ne les utiliser ou de ne les divulguer qu'en
respectant les restrictions dont elles font l'objet.

8.4. Les deux Parties jouissent du meme droit d'acc~s aux informations tech-
niques de base et du droit de les utiliser pour leur propre d6fense.

8.5. Les personnes qui obtiennent des informations techniques (y compris des
secrets de caract~re commercial, A titre privil6gi6 ou confidentiel, ainsi que des infor-
mations commerciales ou financi~res, soit en vertu d'un dchange ou au titre de pro-
jets ddcrits dans des accords de projet ne doivent prendre aucune mesure consid6r6e
comme pr6judiciable aux droits aff6rents A ces informations techniques; elles n'uti-
lisent lesdites informations que de la maniire pr6vue dans le pr6sent Accord, A
moins que le d6tenteur desdites informations ne les autorise express6ment par crit
A les utiliser autrement.

8.6. Conditions relatives a la diffusion des informations
Sous r6serve des droits des Parties spdcifi6s dans un autre instrument que

le pr6sent Accord, les Parties entendent que toutes les informations techniques,
secretes ou non, 6chang6es ou obtenues dans le cadre des projets dcrits dans les
accords de projet, soient, sauf spdcification contraire, fournies au titre des divers
accords de projet ou en vertu d'une autorisation 6crite donn6e par les Parties d'un
commun accord et assujetties aux conditions ci-apr~s, qui feront l'objet d'une men-
tion appos6e en permanence et visiblement sur lesdites informations.
a) Informations techniques

1) Les informations techniques ne sont ni utilis6es ni divulgu6es de fagon
pr6judiciable aux droits de ceux qui les d6tiennent, notamment au droit d'obtenir
une licence ou tout autre titre de protection.

2) Les informations techniques autres que celles obtenues au cours de la r6a-
lisation des projets dcrits dans les accords de projet et dont la diffusion est assujet-
tie A des restrictions impos6es par des tierces parties sur les droits d'utilisation ou
de divulgation sont uniquement utilis6es aux fins d'information et d'6valuation par
la Partie A laquelle elles sont communiqu6es.

b) Informations techniques de base
L'utilisation des informations techniques de base est non seulement soumise

aux conditions 6noncdes au paragraphe 8.6, a, mais ne peut servir dans le cadre du
pr6sent programme, qu'h des fins de recherche-d6veloppement, d'6valuation et de
d6fense. Ces informations ne doivent etre ni reproduites, ni divulgu6es ou utilis6es A
d'autres fins.

c) Informations techniques de premier plan
Les informations techniques de premier plan ddcoulant des projets dcrits dans

les accords de projet dont la publication dans des p6riodiques scientifiques ou tech-
niques peut 6tre propos6e doivent non seulement 6tre assujetties aux conditions
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6nonc~es au paragraphe 8.6, a, mais en premier lieu faire l'objet d'une autorisation
sp6cifique des deux Parties avant leur publication. Les informations ainsi approu-
v6es ne doivent comporter aucune rdf6rence au Programme sauf si les Parties en
d6cident autrement d'un commun accord.

8.7. Communication des informations
a) La communication des informations s'effectue conform6ment aux disposi-

tions du paragraphe 8.7, d et e, si ce n'est que :
1) L'6change d'informations techniques communiqu6es par des moyens audi-

tifs ou visuels lors de r6unions ou conf6rences est permis entre les membres du
personnel autoris6s par les directeurs de projet. Il est pris note de ces 6changes, qui
sont consid6r6s comme assujettis aux conditions gdn6rales 6nonc6es aux paragra-
phe 8.2, 8.4 et 8.6 ci-dessus.

2) Les demandes de brevet de caract~re confidentiel et la correspondance y
relative restent assujetties aux proc6dures en vigueur 6tablies d'un commun accord
par les gouvernements concern6s.

b) Chaque fois que des informations techniques secretes sont diffus6es, le
directeur de projet de la Partie qui en est la source doit obtenir et conserver un recu
dans lequel lesdites informations sont identifi6es en d6tail.

c) Que les informations techniques consign6es dans un document soient
secr~tes ou non, leur diffusion est enregistr6e par le directeur de projet de la Partie
qui en est la source. Lorsque lesdits documents ne sont pas secrets, il incombe au
bureau qui les diffuse de notifier cette diffusion au directeur du projet, pour enregis-
trement.

d) La communication des documents et de ]a correspondance des Etats-Unis
concernant les aspects du programme relatifs A la recherche-d6veloppement et A
l'6valuation s'effectue comme suit:

1) Les documents secrets ne sont mis en circulation que par le directeur de
projet am6ricain concern6 et ne sont communiqu6s que par la voie diplomatique.
Ces documents sont envoy6s par le directeur de projet am6ricain au directeur de
projet australien comp6tent par l'interm6diaire des services de la d6fense de l'am-
bassade d'Australie A Washington.

2) La correspondance secr~te doit etre achemin6e par l'intermddiaire du
directeur de projet am6ricain comp6tent, qui la transmet au directeur de projet aus-
tralien comp6tent par la voie diplomatique, c'est-A-dire par l'interm6diaire des ser-
vices de la d6fense de l'ambassade d'Australie A Washington.

3) La correspondance et la documentation non secretes peuvent etre commu-
niqu6es directement par des participants des Etats-Unis au destinataire australien,
avec copie aux directeurs de projet am6ricain et australien.

e) Les documents et la correspondance de source australienne concernant le
programme sont communiqu6s comme suit:

1) Les documents secrets sont mis en circulation exclusivement par le direc-
teur de projet australien comp6tent, par la voie diplomatique. Ils sont communiques
au directeur de projet am6ricain comp6tent, par l'interm6diaire des Services austra-
liens de la d6fense de l'ambassade d'Australie A Washington.

2) La correspondance secr&e doit etre achemin6e par l'interm6diaire du
directeur de projet australien comp6tent, qui la transmet au directeur de projet am6-
ricain comp6tent par l'intermddiaire des Services de d6fense australiens A Wash-
ington.
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3) La correspondance et la documentation non secretes peuvent 8tre
envoy6es directement A leur destinataire amdricain par le participant australien,
avec copie aux directeurs australien et am6ricain comp6tents.

8.8. Diffusion d'informations techniques, pour information seulement, par
les particuliers qui les detiennent

a) Les informations techniques dont on sait pertinemment ou dont on suppose
qu'elles ne sont pas la propri&6 de l'une ou l'autre des Parties peuvent 6tre diffusdes
« pour information seulement > aux conditions suivantes :

1) Leur d6tenteur doit consentir express6ment A cette diffusion.
2) La partie qui les met en circulation ou les envoie, sous contrat ou d'une

autre mani~re, a obtenu ou a qualit6 pour obtenir ces informations techniques dans
des conditions qui en permettent la diffusion recherch6e.

3) Les fonctionnaires comp6tents de la Partie qui met en circulation ou envoie
ces informations s'assurent que, en vertu de leurs lois, r6glementations et politiques
nationales, ils peuvent permettre la diffusion desdites informations sans le consen-
tement de leur d6tenteur.

b) Lorsque des informations techniques dont on sait pertinemment ou dont on
suppose qu'elles ne sont pas ]a propri6t6 de l'une ou rautre des Parties sont mises
en circulation, pour information seulement, en vertu des dispositions du pr6sent
paragraphe, cette diffusion doit 6tre subordonn6 - l'acceptation, par la Partie qui
les re;oit, des conditions g6n6rales 6nonc6es au paragraphe 8.6 et des conditions
additionnelles ci-apr~s, dont copie devra 8tre jointe en permanence et visiblement
auxdites informations :

1) Ces informations sont accept6es 6tant entendu qu'elles pourront tre la
propri6t6 de particuliers ou plac6es sous leur contr6le.

2) Ces informations sont accept6es exclusivement pour information et, en
cons6quence, trait6es comme si elles 6taient divulgu6es confidentiellement. La Par-
tie qui les reoit doit faire en sorte qu'elles ne soient pas trait6es d'une manire
susceptible de porter pr6judice aux droits du particulier qui en a la propri&At, notam-
ment au droit d'obtenir une licence ou toute autre protection officielle analogue.

3) Si les informations sont soumises A des destinataires n'appartenant pas au
secteur public, ces derniers doivent les recevoir dans les memes conditions que
celles auxquelles est assujettie la Partie destinataire. La Partie destinataire obtient
de la Partie exp&litrice l'autorisation de diffuser ces informations A une organisation
non gouvemementale.

4) Si elle d6sire que ces informations soient utilis6es A des fins de fabrication
ou pour des usages concemant la d6fense, la Partie destinataire devra obtenir le
consentement de la Partie exp6ditrice.

8.9. Diffusion d'informations t des fins de fabrication ou d'utilisation con-
cernant la defense

Si l'une des Parties d6sire utiliser les informations techniques de base A des fins
relatives A la d6fense autres que celles qui sont d6crites au paragraphe 8.6, b (y
compris A des fins de fabrication), elle en informe l'autre Partie et engage avec elle
des pourparlers en vue de determiner les modalitds et conditions, y compris les
accords de licence, aux termes desquels les informations en question peuvent tre
utilis6es.
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8.10. Demandes de brevet devant otre considgr6es comme secrates

a) Chaque Partie A laquelle l'autre Partie en fait la demande doit, pour autant
que ses lois et r~glements en mati~re de brevet le permettent, conserver dans la
partie de ses archives r6servde aux documents secrets les informations qui lui ont
W communiqu6es en vertu du pr6sent Accord aussi longtemps que le d6sire la
Partie exp&titrice;

b) Chaque Partie doit, dans la mesure oi sa 16gislation et ses r~glements en
mati~re de brevet le permettent, mettre tout en oeuvre pour fournir des rapports A
l'autre Partie, si l'on sait ou si l'on estime que l'objet de l'invention a W incorpor6
dans un dispositif quelconque ou utilisA dans le cadre d'un procd6 quelconque.

Article IX

TRANSFERT DE TECHNIQUES

9.1. Sous reserve des dispositions des lois, r#glements et politiques pertinents,
ainsi que des 6tudes effectu~es et des decisions prises au cas par cas, chaque Partie
doit fournir des techniques non confidentielles facilitant effectivement et efficace-
ment la r6alisation des projets visds par le pr6sent Accord.

9.2. Dans le cadre de chaque projet vis6 par le pr6sent Accord, chacune des
deux Parties s'efforce d'aider l'autre Partie A n6gocier, le cas 6ch6ant, avec des
organismes du secteur privA le transfert des techniques sur lesquelles les Parties ne
poss~dent pas de droits illimit~s ni de droits de licence bL l'usage de leur gouver-
nement.

9.3. Sous r6serve des dispositions des lois, riglements et politiques pertinents,
ainsi que des 6tudes effectudes et des d6cisions prises au cas par cas, les Parties
doivent s'efforcer de faciliter la d61ivrance de licences d'exportation pour permettre
A l'autre Partie de disposer des informations et des techniques relatives aux radars
dont elle a fait la demande afin d'apporter un soutien r6el et effectif aux projets vis6s
par le pr6sent Accord.

Article X

RICLAMATIONS ET RESPONSABILITES

10.1. Les reclamations concernant les activitds r6alis6es en vertu du pr6sent
Accord doivent 8tre trait6es comme suit:

a) Chaque Partie renonce A toutes ses r6clamations autres que les r6clamations
d6pos6es en vertu de clauses contractuelles contre l'autre Partie ainsi que contre le
personnel militaire et civil du D6partement de la d6fense de l'autre Partie relatives A
des dommages ou A des pertes caus6s A des biens appartenant A son propre D6parte-
ment de la defense ou utilis6s par lui ou A la destruction de ces biens, si ces dom-
mages et pertes ou cette destruction :

1) Ont td caus6s par un membre du personnel militaire ou civil dans l'exer-
cice de ses fonctions officielles, ou

2) D6coulent de l'utilisation d'un v6hicule, bAtiment ou a6ronef appartenant A
l'autre Partie et utilis6 par son propre DApartement de la defense, sous reserve que
le v6hicule, bftiment ou a6ronef qui est A l'origine des dommages, des pertes ou de
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la destruction ait 6t6 utilis6 A des fins officielles ou que lesdits dommages et pertes
ou ladite destruction aient td caus6s A des biens utilis6s aux memes fins.

b) Les Parties renoncent A toutes leurs r6clamations contre 'autre Partie et
contre les membres du personnel militaire et civil du DApartement de la d6fense de
l'autre Partie relatives A des pr6judices corporels ou A. un d6c~s dont aurait td
victime un membre du personnel militaire ou civil de ce d6partement de la d6fense
dans l'exercice de ses fonctions officielles.

c) Rien ne devrait 6tre interprt6 ici comme une renonciation A des r6clama-
tions ou A des poursuites op6r6es A titre individuel par des membres du personnel
des d6partements de la d6fense des deux Parties, de leur personnel civil ou de tierces
parties qui pourraient avoir 6t6 d6pos6es en vertu de la 16gislation en vigueur.

d) Les r6clamations autres que celles qui ont td ddpos6es en vertu de clauses
contractuelles non visdes aux paragraphe 10.1, a et b, sont trait6es par chaque Par-
tie conform6ment A sa 16gislation nationale. Chaque Partie doit verser une indem-
nit6 juste et raisonnable pour faire droit aux revendications fond6es relatives A des
dommages, pertes, pr6judices corporels ou d6c~s d6coulant d'actes ou d'omissions
commis par des membres du personnel militaire ou civil de son d6partement de la
d6fense ou d6coulant d'actes ou d'omissions commis par d'autres membres du per-
sonnel civil de son D6partement de la d6fense dans l'exercice de leurs fonctions
officielles.

Article XI

VENTES ET TRANSFERTS . DES TIERCES PARTIES

11.1. Aucune Partie ne vendra d'information technique ni ne transf6rera de
droits de proprit6 sur toute information ou tout document technique qu'elle aura
requ ou obtenu en application du prdsent Accord ou des accords de projet conclus,
en vertu dudit Accord, A quiconque n'est pas un fonctionnaire, employ6 ou agent des
Parties, ni entreprise participante sur les territoires desdites Parties sans y 8tre pr6a-
lablement autoris6e par 6crit par l'autre Partie. Les Parties conviennent en outre
de ne pas autoriser de telles ventes ou transferts d'informations ou de documents
techniques obtenus en vertu du pr6sent Accord ou des accords de projet qui en
ddcoulent, y compris par le d6tenteur des informations ou des documents en ques-
tion sans l'autorisation 6crite donn6e au pr6alable par l'autre Partie. Les informa-
tions ou documents techniques de base fournis par une Partie en application du
pr6sent Accord ou des accords de projet qui en d6coulent ne doivent 8tre ni vendus
ni transf6r6s A quiconque n'est pas un fonctionnaire, salari6 ou agent des Parties ou
de l'entreprise participante sur les territoires desdites Parties sans l'autorisation
pr6alable de la Partie qui est A la source de ces informations ou documents. Les
Parties conviennent 6galement de ne pas autoriser de vente ou de transfert d'infor-
mations ou de documents techniques de base sans l'autorisation 6crite donn6e au
pr6alable par la Partie qui a fourni les informations ou qui est A la source de ceux-ci.
Aux fins du pr6sent article, une entreprise participante sous contrat peut 6tre une
entreprise sous contrat qui est la propri6t6 d'une Partie ou est plac6e sous son
contr6le, ou encore une entreprise sous contrat qui est la propri6t6 d'un gouverne-
ment tiers, ou qui est plac6e sous le contr6le ou linfluence de celui-ci et oti existent
des mesures ex6cutoires visant A interdire la diffusion desdites informations ou
documents A des tierces parties.
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Article XII

IMP6TS ET DROITS DE DOUANE

12.1. Dans la mesure ohi les lois et r~glements en vigueur l'autorisent et, en
tout 6tat de cause, dans la mesure oia les accords internationaux pertinents l'exigent,
chaque Partie fait tout son possible pour assurer l'exon6ration, dans le cadre du
programme, des taxes, droits de douane et redevances analogues facilement identi-
fiables.

! 2.2. Les Parties appliquent toutes les taxes, droits et autres redevances de la
maniire se prtant le mieux A une ex6cution satisfaisante des accords d6crits dans le
pr6sent Accord.

Article XIII

EXPIRATION

13.1. Le pr6sent Accord expirera dix ans apr~s son entr6e en vigueur, A moins
que les Parties n'en conviennent autrement par 6crit.

13.2. Toutefois, si l'une des Parties juge n6cessaire, pour de graves raisons
d'ordre national, de mettre fin A sa participation A l'application du pr6sent Accord
ou de tout accord de projet conclu dans le cadre du pr6sent Accord, avant la date
d'expiration pr6vue ou toute autre date fix6e en vertu du paragraphe 13.1, elle peut
le faire moyennant l'envoi par dcrit d'un pr6avis de 180 jours. Toute proposition
tendant A mettre fin A une telle participation doit faire imm6diatement l'objet de
consultations avec l'autre gouvernement afin de permettre aux Parties d'6valuer
toutes les consequences de cette d6cision.

13.3. Lorsque l'Accord ou tout accord de projet est parvenu A expiration ou a
W d6nonc6, les obligations respectives des Parties concernant l'utilisation, la confi-

dentialit6 et la diffusion des informations techniques, tant secretes que non secretes,
ainsi que les ventes et transferts A des tierces parties et les r6clamations et respon-
sabilit6s resteront en vigueur.

Article XIV

DIFFERENDS

14.1. Tout diff6rend concernant l'interpr6tation ou l'application du pr6sent
Accord sera r6solu par consultation entre les Parties et ne sera pas renvoy6 devant
un tribunal international ou une tierce partie pour r~glement.

Article XV

DATE D'ENTRtE EN VIGUEUR

15.1. Le pr6sent Accord comporte des articles num6rot6s de 1 A 15 inclusive-
ment et pr6voit des accords de projet ult6rieurs; il entrera en vigueur A la signature
des deux Parties.
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EN FOI DE QUOI, les soussignds, dfment autorisds par leurs gouvemements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire A Salisbury, le trois mars 1992.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvemement
de l'Australie : des Etats-Unis d'Amgrique:

Le Secr6taire adjoint aux achats Le Sous-Secr6taire
et A la logistique, A la d6fense (achats),

[Signe [Signe]
A. S. PODGER DONALD J. YOCKEY
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